YUJJAPT BAH OPMAH KYAWH

EIIIC pPa3 0 HEONIPEACICHHOCTHN HepeBoaa*

YKC JIBAJINATD IIATH JIET Mosg KHHUTa (1060 U 065eKM IIOIBE PraeTCs IOCTOSHHON KPU-
THUKE OTHOCUTEJIBHO MOETO Te3HCa O HeONPE/eIEHHOCTH IIEPEBO/IA U BO BCEX ITHX
CJlydasx eCTb OYEBUIHOE HETIOHUMAHHE, Ha KOTOPOE 5 OTBEYAT CIIOPAMIECKH 1
B pa3pO3HCHHbIX MecTax. BapTOH Z[pe()CH BblHy[_ll/IIl MCHsI BCpHyTbCH K IIpOAyKTMB‘
HOI IUCKYCCUU Ha 3Ty TEMY U TIOOYIMI TPEAIPUHATD CKATOe, HO BCeoOhEMIoIee
00bsICHEeHUIE.

Kpuruku roBopruim, 9To 9TOT TE3UC SABISETCS CICACTBUEM MOETO GUXEBHOPH3MA.
Hexoropsie roBopium, uto OH siBjsieTcs reductio ad absurdum Moero 6GuxeBHOpPU3MA.
Sl He cornacen co BTOPOIi TOUKOH 3peHus, HO comTaceH ¢ nepsoii. bosee Toro, st npu-
JIEPHKUBAIOCH MHEHHS, YTO GUXEBUOPHCTCKUI ITOAXO0] obs3aTeneH. B neuxonorum
MOYHO GBITh WX He ObITh GUXEBHOPICTOM, HO B JIMHIBUCTHKE BBIGOPA HeT. Kakprit
13 HAC M3y4aeT CBOM A3BIK HAGIIOAEHIEM BEPOATLHOTO MOBEJECHUS IPYTHX MoAei 1
CJIe/ist 32 CBOMM COOCTBEHHDBIM HEYBEPEHHBIM BCp6aJIbHLIM TIOBE/IEHUEM, TIOJKPEILIsie-
MBIM WM KOPPEKTUPYEMbIM ApyruMi. CTPOTO TOBOPS, MBI 3aBICHM OT OTKPBLITOTO TI0-
BEJICHUSI B HA0JII0/IaEMbIX curyanusx. Beé uiér xopoo, noka KOMaH/ibl HAIETO A3bIKA
COOTBETCTBYIOT BCEM BHENTHUM OPUEHTHPAM, I7€ Hallli pedueBble AeHCTBUSA HTH HAIIH
PEaKIMU Ha YbK-TO PEUEBBIE ICHCTBUSA MOTYT GbITh OIICHEHBI B CBETE HEKOTOPOI COB-
MECTHO Pa3/ieIIeMO CUTyaI|H, IO TeX Top Beé xopomo. /s HocuTetei A3bIka Hala
MEHTAJIbHAS KI3Hb IIOMUMO BHEITHUX KPUTEPHEB BO BHUMAHKE HE IPUHUMACTCS.

TOF]I'& B JIMHTBUCTUYE€CKOM 3HAY€HHUHW HET HUYETro, IOMMMO TOI'O, 4YTO JJOJIKHO
OBbITH TIIATEILHO OTOOPAHO U3 IYOIIYHOTO MOBEJEHUS B HAGIIONAEMBIX 06CTOSA-
TeabCcTBaxX. YTOObI BLIABUTD 3TU OTpaHUYEeHUs, 51 IPEJVIOKIIT HA oﬁcyme}me MBIC-
JIEHHBII 3KCIEPUMEHT C PaUKATLHBIM HEPEBOTOM. I1yCTh «A3bIKOM-UCTOYHUKOM» —
BOCITOJIb3yE€MCSI KAPTOHHBIM BbIPAKECHUEM — 6y;LeT JIKaHIIL; «SI3bIKOM HEPEBOJIA» SIB-
JseTcA aHIMHCKIiA. [[kaHnT HeOCTyIeH yepe3 KaKOH-T60 N3BECTHBIN TPOMEKY-

* Ilepesog Banepust Cyposuesa (npu noasepxke PTH® (rpant Ne 03-03-00363) u PO®U (rpant
Ne 03-06-80359)).

Indeterminacy of Translation Again®

Over twenty-five years my Word and Object has sparked frequent criticism of my thesis of
indeterminacy of translation and occasional evidence of misunderstanding, to which T
have responded only sporadically and in scattered places. Burton Dreben has now drawn
me back into fruitful discussions of the subject and urged me to undertake a succinct over-
all clarification.

* Texct cratbu npuogutcs 1o usgaumio The Journal of Philosophy. Vol. LXXXIV, N. 1, January 1987.
P. 5—10. © 1987 The Journal of Philosophy, Inc.
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YUJIJAPJ BAH OPMAH KYAWH

EIIIC Pa3 O HEONIPEACJICHHOCTHU nepeBozIa*

Ha MPOTSHKEHUU MOCJIEJHUX ABAILATH IATH JIeT Mosi KHura «Cioso n O6beKT» yac-
TO KPUTHUKOBAJIACH 32 MOM TE€3UC O HEOIPEICTEHHOCTH TTepPeBo/a. B HeKoTOphIX cryua-
AX 06Hapy}KI/lBaﬂMCb SICHBIC CBHJICTECJILCTBA HCl'[paBl/U'ﬂ)HOFO IIOHUMMAHM MOETO Te3uca,
Ha KOTOPI)IC s BpeMﬂ oT BpeMeHI/I OTBE€YaJ B pﬂBPOBHeHHBIX 3aMeTKax. BCPTOH ﬂpeGeH
[IOMOT' MHE BEPHYTBLCs K IUIOJIOTBOPHOMY OGCYKICHHIO JJAHHOTO IPEJMETA M OGN
K T()My, YTOOBI JaTh KpaT]coe 1 OKOHYATEJIbHOE paS’bﬂCHCHI/Ie mo E)T()My H()B()l[y.
KpHUTUKM MOCUNTAIM, YTO JAHHBINA TE3UC SABJISAETCS CJIEACTBUEM MOErO GHXEBHO-
pnaMa. HCK()TOPBIC 13 HUX I‘OBOPI/IJII/I, 49TO OH CBOJUT K 216Cypl[y MO GI/IXL‘BI/IOPI/ISM.
£ He comnaceH c nocsieiHeN TOYKOM 3peHust, HO COIVIaceH ¢ repBoil. bosee Toro, s cun-
TAI0, YTO GUXEBHMOPHUCTCKUI HOAXOJ, SABISETCS HEM30EKHBIM. B IIcuxororuu MoxHO
6BITB NI He 6BIT}; 6I/IXCBHOPHCTOM, OJTHAKO B JIUHI'BUCTUKE BbIﬁHpaTb HE ﬂpl/IXOI[I/IT'
cs1i. Mbl yunM g3bIK, HAGII0/1as1 32 PEYEBBIM HOBEICHUEM JPYrUX ioaeit. Jlpyrue moan
TaKXKe !IaﬁJIIO}.IBIOT 3a HAIllM IIeyBePe!IIIbIM Pe‘{eBbIM TIOBEJICHUEM, OI[O6PH$[ WA UCIT-
pasisas ero. MBI HOJIHOCTBIO 3aBUCUM OT HOBEJCHUSI, HAOII0JaEMOTO B JIOCTYITHBIX JUIsT
3TOro CI/ITYZL]I/IHX. Bce uaerT XOPOH_[O, IIOKa Hall€ BJIAJICHUE A3BIKOM COOTBCTCTBYBT
BCEM BHEITHUM KPUTEPUSM, T.€. TOT/A, KOI/A Hallle BLICKA3bIBAHIE MJIH HAIA PEAKIIMS
Ha Ybe-TMO0 BbICKa3bIBAHUE MOKET ObITh OIIEHEHO B KOHTEKCTE ()GMEﬁ chyauI/m. ﬂ]]f[
OIIpe/IeIEHHs] TOTO, HACKOJIBKO XOPOLIO MBI BJIAJICEM s3BIKOM, Hallla MEHTaJIbHAs
JKHU3Hb, HEC UMCIOIIAA BHCIIHCTO Hp()ﬂBﬂCHI/Iﬂ, BO BHUMAHUEC HE Hp]/IHI/IM'dCTCH.
3HavyeHye B JIMHIBUCTUYECKOM CMBICJIE CJIOBA COCTOUT, TAKUM OOPA30M, TOJIBKO
B TOM, 4TO MOKHO IO KPYIIULIAM COOPATh, HAOMOAAs HOBEACHHE B IOCTYIHBIX JIJIsl 9TOTO
yCJ'IOBI/IﬂX. IL}'I?[ BBIABJICHUSA 9TUX OFPaHPI‘ICHHﬁ, A ﬂpeIUIO)](I/UI MBICJIEHHBIA BKCHCPMMCH’I‘
PAIMKAILHOTO IIePeBOJA. «SI3bIKOM OPUTHHAIA» SIBISETCS, CKAKEM, KAKOU-HUOY/b Ty3eM-
HBIA SA3BIK, «A3BIKOM HCPCBOILB» — AHIJIMHACKUIA. TyBeMIIhIﬁ S3BIK HEJIB35 ITIOHATH, UCITOJIb-

* Iepeson Ierpa Kycaus.

Critics have said that the thesis is a consequence of my behaviorism. Some have said
that it is a reductio ad absurdum of my behaviorism. I disagree with this second point, but I
agree with the first. I hold further that the behaviorist approach is mandatory. In psycholo-
gy one may or may not be a behaviorist, but in linguistics one has no choice. Each of us
learns his language by observing other people’s verbal behavior and having his own falter-
ing verbal behavior observed and reinforced or corrected by others. We depend strictly on
overt behavior in observable situations. As long as our command of our language fits all
external checkpoints, where our utterance or our reaction to someone’s utterance can be
appraised in the light of some shared situation, so long all is well. Our mental life between
checkpoints is indifferent to our rating as a master of the language.

There is nothing in linguistic meaning, then, beyond what is to be gleaned from overt
behavior in observable circumstances. In order to exhibit these limitations, I propounded
the thought experiment of radical translation. The «source language,» as the jargon has it,
is Jungle; the «target language» is English. Jungle is inaccessible through any known lan-
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TOUHBIIA SI3BIK, TAK YTO HAIIMMH €IMHCTBEHHBIMU JAHHBIMHU SABJISIOTCS TY3€MHbIE BbI-
PaXKEHMS U COIYTCTBYIOMIE UM OOCTOATENbCTBA HAOIOACHHA. JTO — CKYIHBI 6a-
3M1C, HO U Y CAMOTO Ty3€MI[a APYTOro HeT.

Ham simHrBucT cocTaBuix 65 CBOE PYKOBOACTBO IO MEPEBOJAY C HOMOIIBIO
ITPEAIOIAraeMbIX OGBACHEHHIA TAKHUX JAHHBIX, HO MOJATBEPXKACHUS ObLIN ObI Pei-
ku. OGBIYHO CONYTCTByIOmAs, MyOJNYHO HAGIIOJaeMas CUTyalus HECIOCOOHA
HaM IIPEJICKA3ATh, YTO COOOMUT FOBOPSIIMI JaKe B HAIIEM COOCTBEHHOM fA3bIKE,
16O BHIPAKEHUSI OOBIKHOBEHHO B MAJIOW CTEMEHU MOJXOAAT K OOCTOSATEIbCTBAM
HAGJII0IAEMbIM B 3TOT MOMEHT U3BHE, IIOCKOJIBKY IMEIOT MECTO IPO/O/IKAIOIIHE-
Csl B HACTOSIIIECE BPEMsI IPOEKIMN 1 Hepas/ieJEHHbIE B IPONLIOM HePeKUBAHUS.
B camom jiesie, s3bIK MMEHHO TAK U CJIYXKUT KAKOM-TO II0JI€3HON KOMMYHUKATUB-
HOM I1eJIN; TPOTHO3MPYEMbI€ TIPE/UTOKEHHS He HECYT HUYETO HOBOTO.

OJHAKO €CTh IPEIIOKEHHS, KOTOPbIE JOBOJILHO CTPOrO 3aBUCAT OT COIYT-
CTBYIOIIEH My6IMYHO HAGMOAAEMOM CUTyaluu: npeaioxenns Tina ‘Muér noxap’
i ‘9TO — KPOJIUK’, KOTOPbIE 5 HA3bIBAIO npedroxncenusmu nabnodenus. Ipempioxe-
HUSA I[)Kal‘"‘f[a, OTHOCSIMECHd K STOMY TMHY, CyTb Ol'l()prI(:' KJIMHbS HAIIEro JIMHI-
BucTa. OH IPEeABAPUTENBHO ACCOLUUPYET TO, YTO IIPOM3HOCHT Ty3eMell, C HabIo-
JIAEMOM CONYTCTBYIONIEH CUTyalnel, HAEsACh, UTO, ObITh MOXKET, ITPE/UIOKEHUS
HAGIOICHUS TIPOCTO MPUBSIBAHBI K OTOM cuTyanuu. YToGbl MIPOBEPUTH 3TO, OH
HpOS{BJ]SICT I/IHI/ILU/[aTMBy u, Korja CI/ITyaLU/lS[ HOBTOpﬂCTCﬂ BHOBb, CaM HPCMaraCT
IIPE/UIOKEHNE C TeM, YTOOBI Ty3eMeIl COIACKIICS MJIN Ke HET.

HccneoBaTeIbCKuii IpuéM 1 CoIIacKe WM HECOIIACKE B MIHUATIOPE BOILIOMA-
0T IIPEUMYIIECTBO TAKHX SKCIIEPUMEHTATBHBIX HAYK KK (DU3MKA HaJ| TAKIMU YHCTO
HAGIOATEILHBIMY HAYKAMU KaK aCTPOHOMUsL. UTOGBI IPHMMEHUTD €TI0, JIMHIBUCT
JIOJKEH GBITh B COCTOSIHUH PACIIO3HATD, XOTSI ObI ITPEAIIOIOKUTEBHO, 3HAKN COIIA-
cust 1 Hecomracust B obmecrse Hocuresieit [hkanmia., Eciu on ommGETcst B Ipesosno-
SKEHHHN 00 3THX 3HAKAX, €T0 JATbHEHIIee HCCIeOBAHIE YTPATHUT CIUIY, i OH IIPEAIPH-
MeT HOBYIO TonbITKy. Ho ecTh MHOTrOE 11 B TOM, 4TOGBI IIPOJOJIKATD MACHTH(PUKAIIIO
5THX 3HAKOB. ITpesx/ie Bcero, roBOPAINHIA GyeT BHIPAXKATE COIIACHE C IIPOM3HECEH-
HBIM BBIPOKEHUEM B JTIOGOM OGCTOSATEILCTBE, B KOTOPOM OH IIPOSIBIT MHULIHATUBY.

TOl'Zla Hall JUHTBUCT OpI/ICHTl/IpOBO'{HO HpOllOJI)KI/IT I/IZ[CHTM(I)I/IKBL[MIO nu nepe-
BOJL IIpe/UIoskenuit HaGmoaenus. HexoTopble n3 HUX, BEPOATHO, COCTABATCS U3
JIPYIUX TaKUX IPEJJIOKEHUEl C10co6aMy, HAMEKAIOMUMU HA HAlIU JIOTUYEeCKUe

PR

gacTunel ‘u’, ‘wim’, ‘Ho’, ‘He’. COMOCTAaBIAA CUTyalluu, B KOTOPLIX KOMaH/A TYy-
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3ysl KAKME-INOO U3BECTHBIC HAM TPETBU A3BIKH, II09TOMY HAIIMMH €/[IHCTBEHHBIMH CBE-
JICHUAMU GYIyT BHICKA3BIBAHI TY3E€MIA U COITCTBYIOIIIE MM JOCTYIIHbIC HAGIOACHIIO
ycoBust. BOT 1 Bce, 4TO y HAC €CTh, HO MY CAMOTO Ty3eMIa He GbUIO HUYETO JPYroro.

Ham marsrcT 6yseT co3aBath CBOE PyKOBOZACTBO IO IEPEBOJY € HOMOMIBIO TUIOTETH-
YECKOI SKCTPANOAIUN TaKUX CBEICHMIA, OJIHAKO CJIyJayl MepeBojia, MOATBEP:KIAEMOrO
nosezicHueM, GyayT peakumu. Kak npasuio, HaTuaHast 1 JOCTYIHAsI HAGMOAEHHIO CUTya-
I HE TO3BOJIAET HAM IPEJCKA3aTh, UTO CKAKET YeJOBEK, TOBOPAIIMIA JaKe Ha HAIIeM
COBCTBEHHOM si3bIKe. J[€J10 B TOM, 4TO B GOJIBIIMHCTBE CJIyYaeB BHICKA3bIBAHUS MAJIO CBSI3a-
HBI C YCIOBUSIMU, IOCTYITHBIMU JUISl HAIIETO HAGIIOACHNUS B KOHKpeTHOe Bpemst. [Tprrummoi
9TOMY SIBJISIIOTCSI CKPBITbIE HAMEPEHNS U CKPBITBII IPEIECTBYIONHIA OIbIT. TOJIbKO Ta-
KHM 06Pa30M SI3BIK BOOGIIE MOKET CJTY’KHTD JUIsI TIOJIE3HBIX IleJIeit KOMMYHUKAI[UH; BBICKA-
3bIBAHUS, KOTOPBIE MOJKHO IIPEJICKA3aTh, HE HECYT HOBOM MH(pOpMAIIIH.

OHAKO CYMECTBYIOT MPEUIOKEHHsI, KOTOPBIE HA CAMOM JIeJie IOBOJILHO CTPOTO 3a-
BUCAT OT HAJIMYHOI U JOCTYIIHON HAGMIOACHHIO CUTYAllUH — TO IPEJIOKEHUS THIIA
«neT moxap» Win «TO KPOJIMK», KOTOPBIE 5 HA3LIBAIO npedroscernuamu nabmodenus. Ta-
KHe TIPEJUIOKEHIUS Ty3eMHOTO A3bIKA CJIy’KaT HalleMy JIMHTBHCTY B KAUECTBE B3/IaMbIBa-
1omero TapaHa. OH yCJIOBHO CBSI3BIBAET BBICKA3BIBAHIE Ty3€MIA C HAGIOIAEMOI HATIY-
HOU CHTyaIMeil B HaIeXJIe, YTO HTO BHICKA3bIBAHHME OKAKETCS MTPOCTO HMPEJIOKEHIEM
HAGIIOACHUS, CBSI3AHHBIM C JJAHHOU cuTyanueil. YToGpl 5TO NPOBEPUTD, OH MPOSIBISET
MHMIATUBY U, KOTJIa JAHHAsI CUTYaIUs IIOBTOPSAETCS, CaM IIPOTOBAPUBAET TO MPEJUIO-
JKEHHE, YTOOBI IIOJYIUTh OT Ty3eMI[a COIVIACHE MJIM HECOIIacHe.

JlaHHbI TpHUEM, CBA3AHHLIN ¢ (POPMUPOBAHMEM 3aIIPOCA U BBIPAXKEHHEM COTJIa-
CHISl MJIM HECOIACH S, B MUHMATIOPE OOHAPY)KUBAET IPEUMYIIECTBO DKCIIEPUMEHTAIIb-
HOI HAyKHU, HAIpUMep (GU3UKHU, IIepe]i HAyKOi, OCHOBAHHOM TOIBKO Ha HAGMOLCHNN,
HanpuMep Inepej acTpoHoMueid. YToGbl UM BOCIIONB30BATHCS, IMHIBUCT JIOJDKEH
GBLITH B COCTOSHUY PACIIO3HABATE, XOTS GbI TUIIOTETUYCCKH, 3HAKU COMIACUS YUIM He-
corracus, PUHSATHIE B Ty3eMHOM obmiecTse. Ecin OH HeBepPHO yraJblBaeT 3TH 3HAKH,
TO JaIbHEIIIee ero UCcaef0BaHue GyAeT Bce MEHEe IPOAYKTUBHBIM, ¥ OH HAYHET 3a-
HOBO. MOKHO MHOTOKPATHO IIPEJNPHHUMATD ITOIBITKU OIIO3HATH 5TH 3HAKU, HAUU-
Hasi, OJIHAKO, C BBICKA3bIBAHUS JIMHIBHICTA, C KOTOPBIM HOCHTEJIb 513bIKA GYAET COIIA-
MAaThCA B OGO CUTYaIIH UX IIPOU3HECCHMS.

ITocsie 3TOro HaIll JIMHIBUCT IIPOOJDKAET IIPOGHBIE IIONBITKU OITO3HAHMS U IIepe-
BOJIA MTPE/UIOKEHIIA HAGTIOAeHUS. BO3MOKHO, HEKOTOPBIE U3 HUX GYAyT COCTABICHbI
13 YK€ OITO3HAHHBIX IIPEJUIOKEHUIT CIOCOOOM, YEM-TO CXOJIHBIM C HAIIUM yHOTpesIIe-
HUEM JIOTUYECKUX CBA3OK «M», «MJIH», «HO», «He». CONOCTaBIsAsA CUTYallul, B KOTO-

guages as way stations, so our only data are native utterances and their concurrent observ-
able circumstances. It is a meager basis, but the native speaker himself has had no other.
Our linguist would construct his manual of translation by conjectural extrapolation of
such data, but the confirmations would be sparse. Usually the concurrent publicly observable
situation does not enable us to predict what a speaker even of our own language will say, for
utterances commonly bear little relevance to the circumstances outwardly observable at the
time; there are ongoing projects and unshared past experiences. It is only thus, indeed, that
language serves any useful communicative purpose; predicted utterances convey no news.
There are sentences, however, that do hinge pretty strictly on the concurrent publicly
observable situation: sentences like ‘It’s raining” or “That’s a rabbit’, which I call observation sen-
tences. Jungle sentences of this sort are our linguist’s entering wedge. He tentatively associates
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anative’s utterance with the observed concurrent situation, hoping that it might be simply an
observation sentence linked to that situation. To check this he takes the initiative, when the sit-
uation recurs, and volunteers the sentence himself for the native’s assent or dissent.

This expedient of query and assent or dissent embodies, in miniature, the advantage of an
experimental science such as physics over a purely observational science such as astronomy. To
apply it the linguist must be able to recognize, if only conjecturally, the signs of assent and dis-
sent in Jungle society. If he is wrong in guessing those signs, his further research will languish
and he will try again. But there is a good deal to go on in identifying those signs. For one thing,
a speaker will assent to an utterance in any circumstance in which he would volunteer it.

Our linguist then goes on tentatively identifying and translating observation sentences.
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3€MIIa COIIACYETCSA C COCTABHBIMU IPEATOKCHUIMU, C CUTyallUAMHU, B KOTOPBIX
KOMaH/[a COIIacyeTcCs C KOMIIOHEHTaMH, U CXOJXHBIM 06p2130M B CIydae Hecoia-
CHST, TUHIBUCT MOJKET ITOJTYyIUTh HpaBZlOHOZ[O6IIbII>’I KOHTYP TaKHUX CBSI30K.

B ommmuue ot HpCILJIO)KCHI/Iﬁ H216JIIOL[CHI/IH GOJILIIHCTBO Bpra)KCHI/Iﬁ IIpoTH-
BATCA COOTHECEHUIO C COMYTCTBYIOIUMU CTUMYJIAMH, KOTOPBIE MOXKET PA3ACIATH
Hall JUHTBUCT. B3sB Bcé Ha CC6$I, OH MOJKET IIPOSABUTH HHUIIUATUBY XU YTOYHUTH
TAKO€ MPEUIOKEHNE OTHOCUTEIBHO COMIACUS I HECOIACUSA B PA3JIMYHBIX CHU-
TyalnusixX, OJHAKO COOTBETCTBHUSA C COHyTCTBle]J_lCﬁ CTI/IMy]IﬂLlI/ICﬁ B IIPEACTOSAIEM
ciygae Het. Hy u uto ganbmre?

OH MOXKeT BecTn yqéT 3TUX HEOOBACHEHHDBIX HPCZU]O)KCHI/IIZ U PpaCUICHATh UX.
HCKOTOPLIC 13 CETMEHTOB 6yﬂyT BCTPC'—[aThCSl TaKXeE€ U B y)l(e O()'bﬂCHéHHbIX Ilpeﬂ'
JIOKECHUAX Ha6}IIOZ[€HI/IH. On 6leCT TPAKTOBATD UX KaK CJIOBA 1 IBITATHCS YPABHATH
UX C aHIMACKUMU BbBIDaKCHUAMU CIIOCO()aMI/I, KOTOpPbI€ ITPEAIIOIATAI0TCI 3TUMU
TPEIOKEHUAMN IIH.6J110L[€III/I$L 910 — TO, YTO g HA3BAJI AHAJIUTUYCCKUMU TIITIOTE-
3amu. 371ech paboTa UAET BCJIENYIO, a IPUAETCA yraabiBaTh emeé Gonbime. JIuarsuct
GyzeT 06paAIATECS K HEOObACHEHHBIM ITPEUIOKCHUSM, HE SBIISIONMMCS IPEJIO-
JKEHUAMU Ha6JIIOL[€HI/IH, B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS TE K€ CaMbl€ CJIOBA, U 6YILCT Ipo-
eKTMpOBaTb HpeI[HOJIO)K]/ITeIlebIe I/IHTepHpeTauMI/I HeKOTOphIX U3 3TUX HpelU'[O-
JKEHHUU B COCTaBe AQHHBIX CIIOPAAUTICCKHX q)pal'MCHTOB. On 6y}.ICT HaKaIuinBaTb
MIpeJNoIaraeMplii c1oBaph JlaHria ¢ aHIUACKUM TIEPEBOIOM U IIpeJiIoIarae-
MBI anmapaT rpaMMaTHYIeCKUX KOHCTPYKHHﬁ. 3arem HAaYHETCSA PEKypcus, orpeae-
Jigromas upe;ulonaraeMme IICpeBOL[bI llOTCHLll/IZUIbHOﬁ 6CC]€OHC'-IHOCTI/I Ilpe/.UlO)Ke-
Huii. PaGoTas ¢ Ty3eMIfaMu, Halll IMHTBUACT ITPOBOJIUT IPOBEPKY 3(P(PEeKTUBHOCTH
CBOEI CUCTEMBI U IIpOJoJKaeT OGLIYMLIBETL U pasrajplBaTbh eé cHOBa. Pmi—xa yro4-
HEHUS 1 COIMACOBAHUA, KOTOPasd GbLIa €T HOZ[CTP'&XOBKOﬁ IIPpH IIEPEBOAE ITPEIO-
SKEeHU Ha6JIIOILCHl/IH, IIPOJIOJDKACT OKA3bIBATh HEOLEHUMYIO YCIYry U Ha 3TUX 60-
Jie€ IPOJABUHYTBIX 1 Gosee TIPEMIONIOKUTEIbHBIX YDOBHSAX.

ScHo, uTo 1esL TPyAHONPEOTOAIMA, 2 CBOGOJIA IIPEIIONOKEHUI I'PAaH/IMO3HA.
Ha npaxTuke pajinKaibHbIi epeBoji n36eraeTcs MOMCKOM TOTO, KTO MOKET MH-
TEPHPETUPOBATD A3BIK, XOTh U C6I/IB‘{I/IBO, B KAKOM-TO 3HAKOMOM si3bIke. Ho Tosb-
KO pa/:lIdKaJIbelﬁ TI€PEBOJI BHICTABJISICT HA ITOKA3 CKYIOCTh UCXO/IHBIX JJAHHDIX JISI
I/IlICHTI/ICl)I/IKaLII/II/I 3HAYEHUWM.
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PBIX TY3€MI[bI BBIKA3bIBAIOT COIVIACHE (HECOIVIACHE) C COCTABHBIMH IIPE/UIOKEHUAMMU,
C CI/ITyaL[I/LﬂMI/l, B K()T()p]:-IX TySCM]_[I)I BBIKA3bIBAIOT COTJIacue (HGCOI‘H'ACI/IE) C OTJEIb-
HBIMH MX COCTABHBIMH YACTSMH, JUHIBUCT MOKET HOJYIUTh IIPABAOIIOLOOHbIE CBE-
JACHUSA 00 3TUX CBA3KAX.

B omiume ot HpCIUIO)KCHMl\/'I H8.6J'IIO}ICHI/I$I, GOHBIIIHHCTBO BbICKa3bIBAHUI HE MOFy’I‘
ObITH Hal'lpﬂMy'[O yBﬂSaHLI C COHYTCTBYIOIHI/IMI/I CT]/IMy]IaMI/I, BOCHPI/IHI/IM&CMI)IMI/I TAKXe U
sHrBECTOM. TToC/IeHMIT MOXKET MTPOU3HOCUTD TaKOe IIPEUIOKEHNE, CTPEMSICh TTOJTy-
YUTH COIACHE MJIN HECOIIACUE Ty3€MIA B Pa3TNYHDIX CUTyallUsIX, HO HUKAKOI KOppeisi-
I C COHYTCTBYIOH.[PIMI/I CTI/IMyJIaMI/I 3/1eChb HE O6IIapy)l(!/lTCﬂ. Yro ﬂaﬂbﬂ]e?

OH MOKET BECTH y4eT IPEJIOKEHHIA, KOTOPbIE OH HE CMOT MCTOJIKOBATD, U PacdJie-
HATHb UX. HCKOTOphIe M3 CETMEHTOB OTI)IH_[YTCH B y)Ke HNCTOJKOBAHHBIX HpeIUIO)KCIII/LﬂX
HabmoneHus. OH OyieT paccMaTpUBATh UX KaK CJIOBA U, OIMHPASCh HA MMEIONUECs
Hpeﬂﬂ())[{e]{]/lﬂ H216]1K)I[€H]/Iﬂ, H()Hp()6y€T HANTH UM COOTBETCTBUS CPC}_II/I AHIIUHACKAX
BBIpKEHNI. FIMEHHO UX 5 M Ha3bIBAIO AHAIMTHYECKMMHU runore3amu. IIpu sToM npu-
JeTcsa CTP()I/ITB MHOJKECTBO JOTaIOK, 1 YEM JlaIblIEC, TEM bosee SKCTP'ABHI"AHTHL‘IMM 6y-
JIyT 3TH JOTAJIKU. 3aTeM JIMHTBICT BEPHETCS K NIPEJUIOKEHUSAM, He SBJISIONMMCS TIpe-
JIOKEHUSIMU Ha6JIIOZlCHI/Iﬂ, KOTOprC OCTAJIMChb HEMCTOJIKOBAHHBIMHU. O6Hapy>[<ma B HUX
Te JKe CaMble CJI0BA, OH CMOJKET JIATh HEKOTOPBIM M3 3THX IPEJUTOKEHHI TUITOTEeTHIeC-
KyIO MHTEPIIPETALMIO, OCHOBAHHYIO HA 3THX Pa3PO3HEHHBIX (PparMeHTax. Y HEro HaKko-
TINTCA HpCL[BaPI/ITeJH)IIO OHpO6OB3HIIbII>’I TySeM!I]:!f;I CJIOBHUK C aHIIUHACKAM HepeBO'
JIOM ¥ IIPE/(BAPUTEILHDIA HAGOP IPaMMAaTHYECKIX KOHCTPYKIHIA. 3aTeM HauMHACTCS
BOBBPZITHOC JABMKEHUE, ITO3BOJIAIONEE OCyH_[CCTBI/ITb Hp06HbIﬁ HepeBOIl MOTEHITUAb-
HO GECKOHEYHOT0 YMCIa npeuioxKeHnit. OGmasich ¢ Ty3eMI[aMu, Halll JIMHIBUCT I1PO-
JOJKaeT Hp()BepﬂTb Sq]q)CKT]/IBH()CTb cBOe CUCTEMBI; OH H()‘Hpe)KHCMy aemaer omus6-
KI U CTPOUT HOBBIE JIOTajKu. PyTHHas paGoTa, CBA3aHHAs C 3a/[aBAHIEM BOITPOCOB 1
HOJI}"ICHI/ICM cornmacus, K()T()p'dﬂ TI0O3BOJISIA CMy HCTOJKOBBIBATH HPL‘MO)KCHI/ISI Ha0-
JIOZIEHNS], IPOJIOJKAET OKA3BIBATh €My GECIIEHHYIO IIOMONIb TaKXKe M Ha 3TUX GoJiee BbI-
COKHX U 60JIee TUITOTETUYECKUX ypOBH}IX.

OueBHIHO, UTO 33/[a4a ABJISAETCS TPYAHOPA3PENINMMOIL, a CBOGOA JUIS IOCTPOEHNUS
runore3 orpoMuoil. Ha npakruke pajgiKkaJbHOTO IEpeBOja CTPEMSITCS H30€KaTh, pa-
3BICKMBAS IEJIOBEKA, CIOCOGHOTO MEPEBECTH TY3EMHBIIA A3BIK, IyCTh U C HCKAKEHUSAMM,
Ha KaKOI-1160 GoJiee 3HAKOMBI s13bIK. OJ[HAKO TOJIBKO B PAJIKAILHOM HEPEBOJE PO~
SABJACTCA HEJIOCTATOYHOCTD NCXO/THBIX CBCILCHI/H‘/JI JUIS paCHOBHaBZHI/Lﬂ 3HAYEHUI.

Some of them are perhaps compounded of others of them, in ways hinting of our logical
particles ‘and’, ‘or’, ‘but’, ‘not’. By collating the situations that command the natives’ assent
to the compounds with the situations that command assent to the components, and simi-
larly for dissent, the linguist may get a plausible line on such connectives.

Unlike observation sentences, most utterances resist correlation with concurrent stimu-
lations that the linguist can share. Taking the initiative, he may volunteer and query such a
sentence for assent or dissent in various situations, but no correlation with concurrent stim-
ulation is forthcoming. What next?

He can keep a record of these unconstrued sentences and dissect them. Some of the seg-
ments will have occurred also in the already construed observation sentences. He will treat
them as words, and try pairing them off with English expressions in ways suggested by those
observation sentences. Such are what I have called analytical hypotheses. There is guess-
work here, and more extravagant guesswork to follow. The linguist will turn to the uncon-
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strued, nonobservational sentences in which these same words occurred, and he will project
conjectural interpretations of some of those sentences on the strength of these sporadic
fragments. He will accumulate a tentative Jungle vocabulary, with English translations, and
a tentative apparatus of grammatical constructions. Recursion then sets in, determining
tentative translations of a potential infinity of sentences. Our linguist keeps testing his sys-
tem for its efficacy in dealing with natives, and he goes on tinkering with it and guessing
again. The routine of query and assent that had been his standby in construing observation
sentences continues to be invaluable at these higher and more conjectural levels.

Clearly the task is formidable and the freedom for conjecture is enormous. Radical
translation is avoided in practice by finding someone who can interpret the language, how-
ever haltingly, into a somewhat familiar one. But it is only radical translation that exposes
the poverty of ultimate data for the identification of meanings.
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PaccMoTpum Tor/a, Kakue OrpaHIIMBAIONINE YCIOBHS MOKET IMyCTUTD B X0 HATIT
PaIMKAIBHDIN IIEPEBOJUUK C TEM, YTOOLI HOMOYb COPUEHTHUPOBATE CBOU IIPEIIONO-
sxeHnd. IToe3na MpeeMCTBEHHOCTD: OT TeX BBIPAKEHUI, KOTOPbIE MPOU3HOCATCS
OJIHO 32 JIPYTHIM, MOXHO OKHJIATh, YTO OHU COOTHOCATCA APYT ¢ Apyrom. Kpome To-
TO, KOrjla HECKOJIbKO TAKUX Bb[p’d}l{elll/lﬁ MOl'yT 6bITb l'lpe}IBap]/lTeflb"O ]/IIITepl'lpeTI/I'
POBAHbI, UX COOTHONIEHHE CAMO MOKET IIPEIONAraTh IEPEBOJ COEAUHEHHS CJIOB,
KOTOPBIE TIOMOTYT B OOHAPYKEHNH CXOIHBIX CBS3EH B IPYTUX MECTAX.

Pano nm mosgHo nepeBogYnK GyAET 3aBUCETH OT ICUXOJOTUYECKUX MTPEJIIO-
JIOKEHUH OTHOCHUTEJILHO TOTO, BO UTO, BO3MOKHO, BEPHUT Ty3eMmell. JTa cTpare-
THA yKe YIIPABJIAIa €r0 IePeBOJAMHU MPeUIoKeHIH Habmonenus. Ona GyaeT mpo-
JIOJKATH ACHCTBOBATD 33 PAMKAMU YPOBHsI HAGJIIOICHUS, Y/IEPXKUBAs €ro OT Iepe-
BOJIa TY3€MHOTO YTBEP:KAECHHUA B CAMIIKOM YK BOMUIONIYIO JOXb. OH Gymzer
OKa3bIBATD MPEJIIOUTEHNE IIEPEBOJIAM, IIPUIIMCIBAIOIIUM Ty3eMIly YOeKIeHUs,
KOTOPBIE CaMO COGOI pasyMEIOTCS MM CO3BYUHBI HAGII0aeMOMY 00pa3y KU3HU
Ty3emia. Ho o He GyzeT pasBuBaTh 5TH OLEHKH, €CJIU CTPYKTYpa, IpHiaBaeMas
rpaMMaTHKe M CEMAaHTHKE Ty3eMI[a, GyeT Ype3MEPHO YCAOKHATHCSA, HGO ITO CHO-
Ba OTJAABAJIO ObI IJIOXO IICUXOJIOTHEH. A3BIK JJOKEH GBITh JOCTATOYHO IIPOCTHIM
JUISL OBJTQJICHUS CAMUMU Ty3€MIIAMH, O YbMX CO3HAHMSAX, BIIAAsl OYEBU/IHO B IIPO-
THUBOIIOJIOKHOCTD, IPEATNOJIATAETCs, YTO OHU B 3HAYUTEILHOM CTETIEHN TOZOOHbI
HAIIUM COGCTBEHHBIM. ITpakTHYecKas MCUXOJOIUs HOAJACPKUT HANICIO PajLU-
KaJIbHOTO MEPEBOAYMKA Ha 3TOM IMYTH, METOJ €r0 NCUXOJOTUH — 3MIIATHUSA; OH
B Mepy CBOMX CHUJI BOOGpa)KaCT CC6H B Cl/lTyaLll/Il/[ Ty3eMLla.

Ham pagukagbHbIA ITepeBOJYNK HEIPEPBIBHO MCIIOIb30BAT ObI CBOE PYKOBOJI-
CTBO JUI IEPEBOJIA U ITPOJIOJDKA ObI IIEPECMATPUBATD €TI0 B CBETE CBOETO YCIICIIHOTO
u ommGouHoro obumenus. Ho B uém GbI COCTOSIIN 3TH JOCTYKEHIS M HEYIAUH, HUINA
KaKUM 00pa30M OHU MOIIU Gbl GBITH OCO3HAHBI? YCIIEIIHAS TOPrOBJIA C Ty3€MIAMU
paccMaTpuBaIach 6bI KAk JJOKA3aTEILCTBO TOTO, YTO PYKOBOJICTBO COBEPIICHCTBYETCSI
yrauHo. Irajko Texymuii pasroBop 6bUI Gbl JaIbHENIIM ITOIXOAAIINM JOKA3ATe b
CTBOM. Peaknus yuBIeHns: WM 3aMEIIaTeIbCTBA CO CTOPOHBI TY3€MITA MUI OYEBUJI-
HO HETIOAXO/IAIIMIA OTBET BEJIH ObI K IIPEIONOKEHHUIO, YTO C PYKOBOJCTBOM HEJIAIBL.

MpI 6e3 Tpyza BOOOGpaskaeM o bEMBI U IaIeHUs IIepeBouuka. Bepoarno, o
IIpeBaPUTEILHO TIEPEBOII B Ty3€MHBIX TPEUIOKEHUS B aHIIMICKUE TIpes-
JIOKCHUS, KOTOPLIE 6]11431(1/[ ]_lpyl‘ Apyry CEMAHTHUYCCKH, 1 OH HAXO/IUJI TO K€ CaMOo¢
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Let us consider, then, what constraints our radical translator can bring to bear to help
guide his conjectures. Continuity is helpful: successive utterances may be expected to have
some bearing on one another. When several such have been tentatively interpreted, more-
over, their interrelation itself may suggest the translation of a linking word that will be
helpful in spotting similar connections elsewhere.

The translator will depend early and late on psychological conjectures as to what the
native is likely to believe. This policy already governed his translations of observation sen-
tences. It will continue to operate beyond the observational level, deterring him from trans-
lating a native assertion into too glaring a falsehood. He will favor translations that ascribe
beliefs to the native that stand to reason or are consonant with the native’s observed way of
life. But he will not cultivate these values at the cost of unduly complicating the structure to
be imparted to the native’s grammar and semantics, for this again would be bad psycholo-
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PaccMOTpUM, KaKMMM OIPaHMYEHHAMU MOYKET PYKOBOJICTBOBATHCS HAII JIMHIBUCT
NpU BBIIBIDKEHUH CBOUX THIIOTE3. BechbMa MosiesHoli MOKeT OKa3aThCsl HelpephIBHAsS
MOCJIEIOBATENBHOCTD: MOKHO OKM/IATD, YTO CJIEYIONIHE JIPYT 32 IPYTOM BbICKa3bIBAHUS
COOTHOCATCS APYT ¢ ApyroM. Korza HeckoIbKoO TakMX BBICKA3bIBAHUIT yiKe IpeBapu-
TEJIbHO IIePEBEIEHDI, UX B3AUMOOTHOIIIEHUE MOKET I10JICKa3aTh IIEPEBO/] CIOBA-CBA3KY,
KOTOPOE OKAKETCsl MOJIE3HBIM JUISl OTIO3HAHUS CXO/HBIX CBSI3€H B IPYTHX MECTAX.

Kax Ha IepBBIX OPaX, TaK U IO3/IHeE, IEPEBOIMK GY/IET 3aBUCETH OT MCUXOJIOTH-
YECKMX FHIIOTE3 O TOM, BO UTO BEpUT TydeMell. OH y:Ke PyKOBOJICTBOBAJICS 3TOM METO-
JIMKOI IIPH IIepeBOJIe MpeIoKeHnii HabmoaeHus. OHa 1 JaJbIie GyJIeT HCIOIb30BaTh
sl 32 IIpe/ie/IaMi yPOBHs HAGIIOACHMUS, YIEPKUBAs €O OT SBHOTO JIOXKHOTO TIePEBOJiA
yTBepxKIeHuii Tysemia. OH GyieT OKa3bIBaTh NPEANIOUYTEHNE TIEPEBOAM, KOTOpbIe Gy-
JlyT HPUITHCHIBATD TY3€MIly BEDOBAHUS, COIVIACYIONINECS UIK COBMECTUMBIE C €r0 HaG-
JIOIAeMBIM 0GPa3oM Ku3HU. OJHAKO OH HE CTAHET HACTAUBATH HA STUX 3HAYCHHAX
(values), ectt OHU TPEGYIOT YPE3MEPHOTO YCJIOKHEHUS CTPYKTYPbI, IPUITHCHIBAEMOI
rpaMMaTHKE M CEMAHTHKE Ty3eMIa, TIOTOMY 4UTO, OISTDb XK€, 3TO ObLIa ObI CKBEpHast
NCHXOIOTUS. SI3BIK IOKEH GBITh JOCTATOYHO HPOCTBIM, YTOGBI IM MOIJIU OBJIAJIETH TY-
3EMIIBI, IIOCKOJIBKY IIPEATIONAraeT s, YTO X CO3HAHUE, 3a OTCYTCTBUEM CBUCTEIbCTB
06PaTHOrO, OYEHDb CXOKe ¢ HammM. FIMEeHHO NpakTHdeckas ICUXOJIOTHUS BCe 3TO Bpe-
Msl GyIeT CITy’KUTDb ONOPOIA JUIsl HALIETO TIEPEBOAYMKA. METOI0M e €ro ICUXoJI0ruu
ABJIAETCS BXUBAHME: OH BCEMU CHJIAMH CTapPaeTCsl TOCTABUTH CeOS Ha MECTO Ty3eMIa.

Ham pakanbHbIi HepeBounk GyieT HEIPEPBIBHO UCIIONb30BaTh CBOE yCOBEpPIIIE-
HCTBYIONEECS PyKOBOJICTBO IO MEPEBOJLY, ITOCTOSHHO UCIPABJISAA €70 B 3aBUCUMOCTU OT
CBOMX yCIIEXOB MJIU HEylad KoMMyHUKanuu. Ho B uem 3akmoyaloTcs 3TH yCrexu win He-
YAQuH, NHBIMH CJIOBAMH, KAKMM OOPa3oM MX OIIO3HABATL? YCIEIIHOE OOIEHHE C Ty3eM-
LIAMM CUMTAETCS CBUJIETEHLCTBOM TOTO, YTO PYKOBOJICTBO COBepIIeHcTByeTcs. becrpe-
MSATCTBEHHOE OGIIEHHE GyeT CJICAYIONMM MOJTOKUTETLHBIM TPU3HAKOM. YIUBJICHHUEC
WM 3aMeIaTeIbCTBO CO CTOPOHBI Ty3€MIIA, a TAK/KE OUEBU/IHO HEYMECTHbIE PEAKIMI
YKa3bIBAIOT, CKOPEE, Ha TO, YTO CO3/[aHME PYKOBOJCTBA IOILIO IO HEBEPHOMY ITyTH.

MpI Ge3 Tpya MOKeM IPEJCTABUTh ce6e yaun M Heyauu, IOJICTePeralomue rnepe-
BoauMKa. [Ipenosnoknm, oH MpeABapuTEeIbHO IIEPEBE 1B MPEUIOKEHUS Ty3eMIla Ha
AHIIMACKUI A3BIK, TIOIyIUB JIBA TPE/UIOKEHUS, CXOXKUX JIPYT C JIPYTOM B KAKOM-TO Ce-
MaHTHUYECKOM CMbICJIE, U OGHAPYKUBAET, YTO HTO HKE CAMOE CXOJCTBO OTPAXKEHO B TOM,
KaK CaM Ty3eMeIl UCTIOIb3YeT 9TU JIBa MPeUIoKeHus. JlaHHOe O6CTOATEIBCTBO ITOBBIIIA-
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gy; the language must have been simple enough for acquisition by the natives, whose
minds, failing evidence to the contrary, are presumed to be pretty much like our own. Prac-
tical psychology is what sustains our radical translator all along the way, and the method of
his psychology is empathy: he imagines himself in the native’s situation as best he can.

Our radical translator would put his developing manual of translation continually to use,
and go on revising it in the light of his successes and failures of communication. And where-
in do these successes and failures consist, or how are they to be recognized? Successful nego-
tiation with natives is taken as evidence that the manual is progressing well. Smooth conver-
sation is further favorable evidence. Reactions of astonishment or bewilderment on a native’s
part, or seemingly irrelevant responses, tend to suggest that the manual has gone wrong.

We readily imagine the translator’s ups and downs. Perhaps he has tentatively trans-
lated two native sentences into English ones that are akin to each other in some semantic
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CpOACTBO, OTpa)KéHHOC B Ty3€MHOM HMCIOJIb30BAHUH JIBYX Ty3€MHBIX ITPEJIOKE-
HUIL JTO O()O}_[pSICT €ro B TOM, KaK OH uou(mpaeT IIapbI IIPEAIIOIAracMbIX II€PEBO-
AOB. Tak on n IPOIOJIKAECT, GecrieyHo oJjrarasi, YTO OH ITOHST, ITOKa €ro HE Ipep-
BYT. DTO MOXKET CKJIOHUTb €ro K TOMY, 9TO €ro I1apa IIepeBoJa0B BCE ke GbLIA OIIN-
6ouna. 1 on YAUBISAETCS, TTOYEMY emé coBceM HEJaBHO B IpeAIEeCTBYIOIEM
pasroBope, KOTOPbIii TEK TaK IMIAJKO, OH CUUTAJ, YTO BCE B IIOPSIJIKE.

Hccneopanus, pacCMOTPEHHOTO HAMM THUIIA, — 3TO BCE, C UEM JIOJIKEH PO~
AOJIKATh paﬂHKaﬂbeIﬁ TIIEPEBOIIMK. 9TO CBSA3aHO He ¢ TEM, YTO 3HAUCHUs IIpeJ-
JIOXKEHUH HEYJIOBUMbI 1 HEIIPOHUIAEMBI; 3TO CBA3aHO C TEM, UYTO B HUX HET HUYE-
TOo, IOMHUMO TOTO, 9YTO MOTYT BI)Ipa.GOTE.TI) 9TH HEYKIIOKHE NPOIEeayphbl. Her na-
JIeXKIbI HA TO, UTOOBI JAXKe KOAU(PUIINPOBATE 3TU HPOIICAYPHI U 3aTEM 0npedeams,
YTO, CCBIIASICHh HA HUX, CYATATD 34 IIEPEBOJ; 160 3TN nponeaypbl CPaBHUBAIOT HE-
COU3MEPHUMbIE 3HAYCHUS. CKO][LKO, HaIIpUMED, HEJIEIIOTO MBI MOJKEM JOITyCTUTDH
B Y6C)KZICIIPU{X Ty3€eMIIa, JJIsd TOTO, 9TOOBI YKJIOHUTBCSA OT CTOJIBKHX K€ HEJICIOC-
TEU B €r0 TpaMMaTHUKE 1 CceMaHTHKe?

Ora PasMBIIUICHUA OCTABIAIOT HAM MJIO IPUYHUH OKHU/IATh, YTO /JiBA PAJAUKAIb
HBIX IEPEBOAYHKA, HE3AaBUCHUMO pa60Ta101_uI/[x C Z[)KaHI‘JIOM, TIpUILIA GBI K PYKOBO-
JICTBY, IpueMIeMoMy Juisi o6oux. MX pykoBojcTBa MOryT ObITH HEPa3JIUnYUMbl
C TOYKH 3pECHUS M060ro TIOCTYIIKA Ty3€MIld, KOTOPOT'O OHM UMCIOT IIPUYINHY OKH-
JlaTh, U, OZIHAKO, KAKI0€ PYKOBOJICTBO MOKET IPEANUCHIBATH HEKOTOPbIE IIEPEBO-
AbI, KOTOpbIE l[pyFOfI TIIEPEBOINK OTPHIIAT 6b1. TakoB Tesnc HCOHPCHC]IéHHOCTI/I
rnepeBojia.

Moii mupoKo 06CyKIaeMBIN IPUMED C 2asdzau! WILTIOCTPUPYET HEOTIPEeNEH-
HOCTbD II€peBOJia TOJIbKO OTHOCUTEJIbHO TEPMHUHOB, a HE l[pC}_[JlO)KeHPIﬁ. Paccmar-
pHuBaeMO€ CKOpee KaK INpeaIoKeHne IIa6J’IIOZ[CIII/Iﬂ, lasazau HEIMOCPEACTBEHHO
CIIYKaT KJIIOYOM K TOMY, 9TOOBI OnpeAeUTh CTUMYJIbHbIC CUTYallUH, KOTOPbIC
OTKPBITbI 9MIIMPUYIECKOMY UCCIEJOBAHUIO U ITPEJOCTABIAAIOT CAMbIE yCTOﬁqHBBIe
OPHUEHTUPBDI. Touno Taxxe mou HIpUMEPBI C AITOHCKUMM KJI&CCI/ICI)I/IK}ITOP&MI/I2
€CTh JIUIIb TPEJIMET TEPMUHOB, a He Npe/UIoKeHuit. bosee skcrpasaranThble
IIPUMEPHI, TPEJOCTABIECHHbIE TPUOIIKEHHBIMEA (PYHKIIUAMHE, BCE €€ UMEIOT Jie-
J0 ¢ TepmuHamu®. Ho MOH Te3uc 0 HEONpPEeIEHHOCTH NEPEBO/IA TPUMEHSAETCS
IIpEeXAe BCETO U MO NPEUMYIIECTBY K INPEIIOKECHUAM, PACCMOTPEHHBIM I‘OJIOq)'

€T €ro YBEPEHHOCTD B IIPABMJILHOCTH 3TUX JIBYX I1PE/IBAPUTENbHBIX BAPUAHTOB IIEPEBO-
na. OH GecrevHo MPOJOIKACT, MoJIaras, 4To MOJJePKUBACT KOMMYHUKAIIMIO, KaK
BJIPYT YOEXKIAETCSl B OGPATHOM. DTO MOKET CKJIOHUTD €TI0 K IPEAIOI0KEHHUIO, YTO 3TN
JIBa BAPUAHTA NEPEBOJIa GbLIM, B KOHEUHOM cueTe, HeBepHbiMU. OH 3a/[yMbIBaCTCS
0 TOM, B KaKOi IMEHHO MOMEHT IJIaJIKO ITPOTEKABIIETO IPENIECTBYIOIEr0 Pa3roBopa
OH COMJICS C TIPABMJIBHOTO MyTH.

B cBoeii paGoTe pajuKaJbHBII HEPEBONIUK PYKOBOJCTBYETCS JIUIIbL COOOPaKe-
HUAMH, ITOJOOHBIMU T€M, KOTOPBIE MBI TOJIBKO uTO paccMoTpesn. Tak npoucxoaur
HE IOTOMY, UTO 3HAYEHHS IPE/UIOKEHHIA ABJISIOTCS HEYTOBUMBIMH FUIM HETIOCTHIKHU-
MBIMH, A IIOTOMY, YTO BCE, YTO B STUX 3HAYEHUAX €CTh, MOXKHO OOGHAPYKUTD TOJIBKO
npuberas K TAKUM HEYKJTIOKUM IponeAypam. 31ech aske HeT HaJIeXkK bl Ha TO, YTOGBI
KOZM(MDUIIMPOBATH 3TU IIPOLIEAYPHI, @ 3aTEM, CChUIAACH HA HUX, 0amb onpedeienie TOMY,
YTO CYUTAETCS TIEPEBOJIOM, HOCKOJIBKY B CAMH 9TH IPOLEyPbI BKJIIOYAIOT B3BEIIIBA-
HUEe HeCOM3MepUMBIX 3HadyeHuit (values). CKOJIBKO HEJENOCTeil Mbl MOXEM JOIIyC-
THUTB, HATIPUMEP, B BEPOBAHUAX TY3EMIIA, U CKOJIBKHMX HEJIEMIOCTEH 5TO IIOMOXKET HaM
136€XKaTh B €I'0 IPAMMATHKE ¥ CEMaHTHKe?

JlaHHbIE PACCYKACHUSI JAIOT HAM CIUIIKOM MajlO OCHOBAHMIA JIsl TIPETIOJIOKEHUS],
YTO Y JIBYX PAJMKATBHBIX IEPEBOJUMKOB, PAGOTAIONIUX C TY3€MHBIM A3BIKOM HE3aBUCUMO
JIPYT OT JIpyra, B UTOTE MOJIy4aTCsi PYKOBOJCTBA, KOTOPBIE OHKM 002 GY/lyT CUMTATD IIPHEM-
JieMbIMU. MIX pyKOBOJICTBA MOTYT HOJHOCTBIO COBIIAJIATh B TOM, UTO KACAETCs OKHIJIAeMO-
IO NOBEJICHUS TY3E€MIIEB, U, TEM HE MEHEE, MOXKET CJIyYUTHCH TAK, YTO KAXKIOE U3 3TUX
JIBYX PYKOBOJICTB Gy/IeT JIOIyCKaTh TaKKUe BUJBI IIEPEBOJIA, KOTOPBIE GYAYT OTBEPraThCs
JIPYTUM PYKOBOJCTBOM. B 5TOM 1 3aK/1I09aeTcs T€3UC O HEOIPE/IEIEHHOCTH IIEPEBO/IA.

Moii yacTo O6CYKAABIIMIICS TPUMED 2a6a2as} WLTIOCTPUPYET HEOTPEAETCHHOCTD
NepeBo/ia JIMIIb OTHOCUTEIBHO TEPMUHOB, HO He IpeuIokeHuid. Ecm paccmaTpusaTh
lasazaii ckopee Kak IPEIoKEHNE HAGTIOACHHS, TO OHO HETIOCPEACTBEHHO MOAXOUT
JUISL yCTAaHOBJICHHBIX CTUMYJIBHBIX CUTYAIIMIA, JOCTYITHBIX JUIS SMIIMPUYECKOTO UCCIE0-
BAHUS U SIBJIAIONUXCS HA/IEKHBIMU BHEITHUMU KpUTepuaMu. CXOIHBIM 06pa3soM MO
MpUMEp C ATIOHCKUMH CYETHBIMH KJIACCH(PUKATOPaMHU?2 KaCaeTCsl TOJBKO TEPMHIHOB,
a He IpeIoKeHUi. Bosiee sKcTpaBaraHTHbIE IIPUMEPDI, TAKKE OTHOCAIINECS K TEPMU-
HaM, CBSA3aHbI ¢ pyHKIMAMU 3aMemenus.’ Ho npexie Bcero u B IepBylo odepesib Mol
TE3HC O HEOIIPE/ICTIEHHOCTHU EPEBOJIA IPUMEHUM K IPEUIOKEHUSM, PACCMOTPEHHBIM
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way, and he finds this same kinship reflected in a native’s use of the two native sentences.
This encourages him in his pair of tentative translations. So he goes on blithely suppos-
ing that he is communicating, only to be caught up short. This may persuade him that his
pair of translations was wrong after all. He wonders how far back, in the smooth-flowing
antecedent conversation, he got off the beam.

Considerations of the sort we have been surveying are all that the radical translator has
to go on. This is not because the meanings of sentences are elusive or inscrutable; it is
because there is nothing to them, beyond what these fumbling procedures can come up
with. Nor is there hope even of codifying these procedures and then definingwhat counts as
translation by citing the procedures; for the procedures involve weighing incommensu-
rable values. How much grotesqueness may we allow to the native’s beliefs, for instance, in
order to avoid how much grotesqueness in his grammar or semantics?

These reflections leave us little reason to expect that two radical translators, work-
ing independently on Jungle, would come out with manuals acceptable to both. Their
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manuals might be indistinguishable in terms of any native behavior that they gave rea-
son to expect, and yet each manual might prescribe some translations that the other
translator would reject. Such is the diesis of indeterminacy of translation.

My much-discussed example gavagai! illustrates the indeterminacy of translation only of
terms, not of sentences. When seen rather as an observation sentence, Gavagai is keyed
directly to determinate stimulus situations that are open to empirical investigation and
afford the firmest of checkpoints. Likewise my example of Japanese classifiers? is a matter
only of terms and not of sentences. More extravagant examples, having to do still with terms,
are afforded by proxy functions.? But my thesis of indeterminacy of translation applies first
and foremost to sentences, holophrastically conceived; and this I despair of documenting.

! Word and Object (Cambridge, Mass.; MIT Press, 1960), pp. 29—45. (Cp. Kyaiin V. B. O. C10B0 1 06BEKT.
M.: Ipakcwuc, 2000. C. 46—65. — ITpum. nepes.).

2 Ontological Relativity and Other Essays (New York: Columbia, 1969), pp. 35—38.

3 Theories and Things (Cambridge. Mass.: Harvard, 1981), pp. 19-22.
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PACTUYECKH; U 3TO i OTYAMBAIOCh 3a/JOKYMEHTHPOBATh. PagnkanbHbIi epesosx
CXOJIEH C YyJIOM U OH He JIeJIA€TCs JABaK/IbI B OJHOM U TOM ke s3bike. Ho xoneuno,
KOT/Ia MBI Pa3MBIILISEM O IPAHUIAX BO3MOKHBIX JJAHHBIX JUIsI PaJJMKaJIbHOTO Ie-
peBozia, HeoIpeeIEHHOCTh HECOMHEHHA.

CyTb MOETO MBICJIEHHOTO E)KCl'Iep]/IMeIITa OTHOCHUTEJIbHO pa}IMKa}IhHOl‘O Hepe-
BOJa GbL1a (PUIOCODCKOI: KPUTUKA HEKPUTUYIECKOTO IOHATUS 3HAYEHUI U, TeM
CaMbIM, HHTPOCHEKTHBHOM CeMaHTHKU. MeHs 3a60THIO OGHapyKeHue eé aMIu-
pudeckux rpanun. Ilpeanroxkennue uMeeT 3HaYEHUE, YETOBEYECKYIO MBICIb, JPY-
roe IpeJUIoKEHUE ABJISIETCS €ro IEPEBOJIOM, €CJIM OHO UMEET TO XKE CaMoe 3Have-
uue. Ho 5To, kak MbI BUJETH, HE TPOXO/IUT.

Kpl/[Tl/[Ka 3HAYCHUs, HMBeJlMpOBaHHa_ﬂ MOMM TE€3UCOM O HCOIIpC}le]’[éHHOCTM
nepeBoJia, Io/ipa3yMeBaeT yCTPaHEeHUe HeJOPa3yMEHUI, HO PE3yI5TaTOM He ABJIs-
ercs HurmwuaM. Ilepesoy ocraércs u sapngercsa nensbexHpiM. Heonpepenén-
HOCTb HOZIPA3yMeBAET HE TO, YTO HET IPUEMJIEMOT0 IIepeBo/ia, HO TO, YTO UX Cy-
IECTBYET MHOTO. XOpoIllee PyKOBOJICTBO I IEPEBOJIA COOTBETCTBYET BCEM OpU-
CHTHpPaM BepOaJbHOTIO MOBEACHMS, U TO, YTO HE HA MOBEPXHOCTH KAKOTO-TO
OPHEHTHPA, HE MOXKET HAHECTH yIIepo.

S Besb He OTBEPraio CEMAHTHUKY, Pa3bHpast CTAPOE MOHATHE 3HAYCHHIA CJIOB U
npeToKeHnii. EcTh MHOTrO MmoJIe3Hoii paboThI, Aejaiomeiics U yKe CAelTaHHOM,
KOTOPasi PaCCMATPUBAECT METOJ U OGCTOATENILCTBA UCIIOIb30BAHUS CI0B. Jlekcu-
korpacdus ecTh €€ 0O4eBUIHOE MPOABIeHHEe. ECTh TakiKe MHOTO BO3SMOKHOCTEMH 1s
YCOBEPUICHCTBOBAHMS CeMaHTHUYeCcKol Teopun. Ho g He rckan 6b1 HaydHOI peabu-
JINTAIIMHA 9ETO-TO IOJOGHOTO CTAPOMY IOHSATHIO 0GOCOGIEHHBIX U OTYETIMBBIX
3HAYEHMIA; 5TO OHATHE JIyYIIE€ PACCMATPUBATH KAK YCTPAHEHHDIM KAMEHD ITPETK-
HOBEHMS. B 1eliCTBUTEIBHOCTH B TOCJIEHIE OBl OHO SABJISETCS KAMHEM ITPETK-
HOBEHHA B GOJIbIIEN CTENeHH Ui (PUI0CO(OB, YeM JUIsl YIEHBIX-TMHIBUCTOB, KO-
TOpre 10 IMTOHATHBIM HpI/I‘H/IHaM ]'[pOCTU HaxXoJdaT €ro TEXHUYECCKN 6eC1'l0]Ie3HbIM.

HexoTropble n3 MOMX YnTaTE N 3aTPYAHAIOTCA C BUJIEHIEM TOTO, KAKMM 06pa-
30M TE3HC O HEOIPEAETEHHOCTHU IIEPEBOJA €CTh HEYTO GOJIbIIee, YeM CIIeI[HaIb-
HBII CJTy4aii TE3HMCa O TOM, YTO €CTECTBO3HAHNE HEJOCTATOYHO ONPEJIEIEHO BCe-
MU BO3MOKHBIMU HAGIIOACHUSAMU. TO, B CBOIO OYEPE/Ib, IIPEJIIONATACTCH IIPEJIC-
TaBienueM Ilbepa /[lorema o TOM, 94TO KOTJa Mbl IPOBEPAEM TEOPUIO B CBETE
[IPOTUBOCHCTBYIOIETO HaGJII0JIEHUsI, MbI CBOOO/HbBI B Bbl()ope TOr0, KAKOM KOM-
MTOHEHT NPE/UIOKEHHI TEOPUN OTMEHUTD.
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KaK €JIMHOE I1eJI0€; HO Y MEHsI HET HUKAKOW HaJIeK (bl IIOJTBEP/HUTD 3TO JOKYMEHTAIb-
HO. PajiukanbHblii TepeBoj| — 3TO MOYTHU YY/[0, M €T0 HEJIb3S JABAK/IbI TPOJIENATD C Ol
HUM U TeM e A3bIKOM. OJIHAKO KOI/[a Mbl Pa3MbIILIsieM 06 OrPaHUYEHHOCTH JOCTYII-
HBIX HAM CBCﬂCHHﬁ, HCOﬁX()}_’[I/IMhIX JULL p'dl[]/IKaJ[bHOI‘O HCPCB()AH, cama HCOHPC,Z[L‘JICH'
HOCTb HCpCBO}Ia He BbI3bIBAET HUKAKNX COMHEHMIA.

[esp MOETro MBICIEHHOTO BKCHEPUMEHTA O PaJIMKaIbHOMY IepeBoay nmena gpu-
JIOCOCI)CKI/Iﬁ XapaKTep U 3aKjao4aach B I(p!/ITI/IKe HanBHO HpY/IHI/IMaeMOl'O TIOHATHUA
3HAYEHMI], PABHO KAaK U CEMAHTHKH, OCHOBAaHHOI Ha MHTpocnekiuu. f crpemmics
BBISABUTH BMHI/IPI/I(ICCKI/IC I‘PBHI/IHBI 3TOTO NMOHATHA. C(H/ITMOCB, qgTo HepeBOﬂOM 06'
JIAJAIOIIETO 3HAYCHNUEM IIPEUIOKEH U SIBJISIETCS APYroe IPEeIokKEHNE, €CJI OHO 06-
JaaeT TAKUM K€ 3HAYECHUEM. KZK MBI BUJINM, 3TO HE TaK.

Kpurrka 3HaueHus1, 33/laHHAsi MOUM TE3MCOM O HEOIPEIEJECHHOCTH II€PEBOJIA,
H'AHP'ABJ[EHK Hp()TI/IB HEBEPHI)IX B3IVIA10B, HO OHA HE HpI/IB()}_U/IT K HI/II‘I/IJII/[BM)’. Hepe-
BOJIbI ITPOJIOJLKAIOT CYIIIECTBOBATD M HE IIEPECTAIOT ObITh HeoOxoanMbiMu. Heornpese-
JICHHOCTBb O3HAYA€T HC HEBO3MOXHOCTH HpI/ICMJICMOI‘() HCPCBOIL'&, a BO3MOXHOCTb
MHOJKECTBA TAKOBBIX. XOpOIIIee PyKOBOJCTBO IO HEPEBOJY YIOBJIETBOPSET BCEM KPH-
TCpI/IﬂM pC‘{CBOl‘O IIOBEAEHMUS, A TO, YTO C IIOMOMIIBIO 3THUX KPI/ITCPMCB yCT'(lHOBl/ITb He-
BO3MOJKXHO, HE MOXKET le/l‘{I/IHI/ITb HUKAKOTO Bpeﬂa.

OrBeprasi crapoe HOHATHE 3HAYCHUIT CJIOB U IIPEUIOKEHHI, 51 He OTKa3bIBAIOCh OT
cema"nTuku. MHOrOE Y)KC C/I€JIaHO 1 HE MEHbIIIEe HPCZLCTOHT C/1eJ1aTh, I/I3yq3.ﬂ CHOCO6BI "u
ycaoBus ciosoynorpe6ienus. Jlekcukorpadus jo6uBaeTcs 3/1€Ch ABHBIX YCIIEXOB.
ECTI), KPOMe TOTO, LL[I/IPOKI/Ie BO3MOKHOCTH JIJISA yCOBePH_[EHCTBOBZLHI/IH CEMaHTUYECKOU
Teopun. OHAKO 5 Obl HE CTaJ CTPEMUTHCH K HAyYHOM peaGHIMTAIMM TaKOW BEIH,
Kaxk CTHP()C ToHATHE 060COOJEHHBIX ¥ OTYETIUBBIX SHEI‘ICHI/II‘/'I; JIAHHOE TTOHATUEC J[y‘-l]lle
paccMaTpHBaTh Kak KaMeHb IIPETKHOBEHMsI, KOTOPBIN ocTasics nosaau. Iociexuee
BPCMX 3TO IIOHATUE, B ,Z[CI‘/JICTBI/ITCJH)H()CTI/I, ObLIO KAMHEM HpCTKHOBL‘HPlS{ CKOPCC JUIsL
Cl)Y/UTOCOCpOB, qyem JUid leCHbIX-JlMHTB]/ICTOB, KOTOP}JC 10 MOHATHBIM l'[p]/IlI]/IHaM cowIm
€ro HPOCTO HCHPI/IFOZLHI)IM JJIsI TEXHUYECKOTO UCITOJIb30BAHUS.

HCKOTOPBIC U3 MOUX YATATEJIEN CMOIIN IIOHATH TE3NC O HeOHpeﬂeﬂeHHOCTI/I Ie-
peBoJa JIMIIb KAK YaCTHBIN CJIydail MOJI0KEHHUs O HEAOONPE/CJTEHHOCTH €CTECTBO3-
HaHWA BCEMH BO3MOKHBIMH IIaﬁflIO}.'leIII/IHMI/I. OIIO, B CBOIO Oqepe}.'l]:, 6]:!][0 B]:!}.'LBI/IIIY-
To IIbepom J[loreMoM, CYUTABIINM, YTO KOT/Ia MbI IIEPECMATPUBAEM TEOPUIO B CBETE
npo’rnBopeqamero en Haﬁmo,:(e]{ym, MBI BOJIBHBI Bb!ﬁlflpaTb, KakKue HPC}.UIO)KCHI/IH,
BXOJISIIIUE B COCTAB TEOPUH, HAM OTOPOCHUTD.

Radical translation is a near miracle, and it is not going to be done twice to the same lan-
guage. But surely, when we reflect on the limits of possible data for radical translation, the
indeterminacy is not to be doubted.

The point of my thought experiment in radical translations was philosophical: a cri-
tique of the uncritical notion of meanings and, therewith, of introspective semantics. I was
concerned to expose its empirical limits. A sentence has a meaning, people thought, and
another sentence is its translation if it has the same meaning. This, we see, will not do.

The critique of meaning leveled by my thesis of indeterminacy of translation is meant
to clear away misconceptions, but the result is not nihilism. Translation remains, and is
indispensable. Indeterminacy means not that there is no acceptable translation, but that
there are many. A good manual of translation fits all checkpoints of verbal behavior, and
what does not surface at any checkpoint can do no harm.
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Nor, in scouting the old notion of meanings of words and sentences, do I repudiate seman-
tics. There is much useful work, done and to be done, regarding the manner and circumstances
of the use of words. Lexicography is its conspicuous manifestation, and there is much scope also
for refinements of semantic theory. But I would not seek a scientific rehabilitation of something
like the old notion of separate and distinct meanings; that notion is better seen as a stumbling
block cleared away. In later years indeed it has been more of a stumbling block for philosophers
than for scientific linguists, who, understandably, have simply found it not technically useful.

Some of my readers have had difficulty in seeing how the thesis of indeterminacy of
translation is anything but a special case of the thesis that natural science is underdeter-
mined by all possible observation. This, in turn, is suggested by Pierre Duhem’s perception
that when we revise a theory in the light of a recalcitrant observation we are free to choose
which component sentences of the theory to revoke.
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HCOHpCZ[CJIéHHOCTb nepeBoja OTINIACTCA OT HEIOCTATOYHOHN 0B6OCHOBAHHOC-
THU HAYKHU TEM, 9TO TOJIbKO BCP63J[LHOC IIOBEJICHHE Ty3€MIA OIIPEJE/IACT IIPABUIb-
HOCTB 1 OITMOGOYHOCTh PYKOBOJCTBA ITO IIEPEBOAY; HPCTCIIBI/II‘/JI OTHOCHTEJIBHO M€E-
XAaHU3MOB, KaCaOIMUXCa HCpBHOi/'I CUCTEMBI, HET. Ecm IIEPEBOAIUKU PACXOLATCS
OTHOCHUTEJIbHO IIEPEBO/A ITPEJIOKEHN A ,Z[)Kanma, HO IIOBEJCHUE CO CTOPOHBI HO-
CUTEIA [I)KaHI‘][a K pasHOIIacuIo He BCZ[éT, TO IpeaMeTa It 06CY)I(I[CHI/IH IpocTo
Hetr. C Apyroii CTOPOHBI, B CJIy4ae €CTECTBO3HAHUS MPEAMET JUIsl OOCYKICHMS
€CTbh, JaXK€ €CJI1 BCE€ BO3MOKHbIE HaﬁJIlOlIeHI/IH HEJIOCTATOYHBI, 9TOGBI PaCKpBITh
€ro C/:lI/IH006p213H0, DaxTor TPUPO/IBI BBIXO/SAT 32 PAMKU HAIINX Tcopuﬁ TaK K€
KaK 1 BCEX BO3MOKHBIX HaGJ’IlOJ_ICHPIﬁ, TOrAa KaK TPAAUINHNOHHAS CEMAaHTHKA HE
BBIXOJUT 324 PaMKHN C])aKTOB SA3bIKA.

B taxkom HIPOTHUBOIIOCTABICHUN HEAOCTATOYHOMU OHPCHC][éHHOCTI/I €CTECTBO3-
HaHUA C HCOI[pe}_lCJIéHHOCTLIO IepeBoja s IPUHSI peaJIl/ICTI/I'-[CCKl/II‘/'I B3IVISL1 HA
MIPUPOJLY, KOTOPOTO AeCTBUTENIBHO pUaep:kuBaiock. Ho 51 Besie mpoBoixky pasim-
qHe, HE OMPasCh Ha PEaIN3M, CIICIYIOINM O6p3.30M. Ms1 cHOBa JAOITyCKa€M, 9TO
€CTECTBO3HAHUA HEJOCTATOYHO OIIPEAECIEHO BCAKUM BO3MOKHBIM H'<16J'H0]I€HI/I€M.
OI[H&KO IIPEAIIOJIOXKHUM, ITO MbI 000CHOBAIN OJHY U3 MHOI'MX BCCOG'bCMJIIOH.[I/IX
Teopuil NPUPOJIbI, KOTOPOU COOTBETCTBYET BCAKOE BO3MOKHOE HabmoseHue. Ile-
peBox ocTaéTcst HCOHPC,[LCJ[E!HHI)IM, KakK pa3 OTHOCHUTEJIbHO 3TOI BbI6paHHOﬁ T€O-
pun npuposl. Takum 06pa3oM, HeolnpeeIEHHOCTD IIEPEBOJIA €CTh HEOoTIpeIe1EH-
HOCTbD, JOIIOJIHUTEIbHAA K HEIOCTATOUYHOU OHPCJ.ICJIEHHOCTI/I IIPUPOJDL.

B 3axmo4eHun s Xouy JOGABUTDH HE OTHOCSIIEECs! K OCHOBHOM IIPOG/IeMe 3aMeda-
HHE OTHOCUTEIbHO HCOHpCZ[CJIéHHOCTI/I B CBETE OYEBHUJIHO HOBTOpf{IOIIICI‘/JICﬂ HEBEP-
HOM HUHTEPIPETAN. Mos HeOleeL[CJIéHHOCTL IIPUMEHSETCS TOJIbKO K IIEPEBOAY, U
HE B KOEM CIy4dae K I‘paMM'dTI/I‘Ie(lKOI‘/JI OPaBUJIBHOCTH. A TPEACTABJISAI TPaMMaTI4deC-
KYIO IIPAaBIJIbHOCTD KaK ITO/UIEKalTyI0 COBEPIICHCTBOBAHUIO 1 3aKOHYCHHYIO B CBOMX
TPaHUIIAX, HO IIOMHUMO 3TOTO f PACCMATPUBAIO TPAMMATUYECKYIO IIPABUIBHOCTD,
a HE IE€PEBOJ, KaK aJICKBaTHO HPCILOHPCL[CJIéHHYlO TOBEJCHICCKUMH YCTaHOBKaMM.
CprKT}’pHO HEIIOXO0XNe KOI[I/ICI)I/IKB.LII/IPI TPaMMaTHUKH Ha CaMOM JI€JI€ B UTOT€ MOT'yT
OBITH 9KBHBAJICHTHBIMHA, HO 3TO IIOPA3YyMEBACTCSA CaMO co6oil. B cBsizu ¢ 9TUM, 1
HOBTOPSIIO, CEMAHTUKA TAKKE TPOJIOJIKAET OCTABATHLCS KUBHEHHOM 0GIACThIO 1C-
CJIETOBAHUA. TO, 9TO 5 OCIIAPpUBAJI, €CTh JIMIIb HETIPOAYMAHHOE IIOHATHE B paMKaxX
TpaJ_ll/ILlMOHHOI‘;I CEMAHTUKU, A UMEHHO, IIOHATUA CXOACTBA 3HAYECHUS.

Ilepesod B. Cyposuesa

The indeterminacy of translation differs from the underdetermination of science in that
there is only the natives’ verbal behavior for the manuals of translation to be right or wrong
about; no claims are laid regarding hidden neural mechanisms. If translators disagree on
the translation of a Jungle sentence but no behavior on the part of the Jungle people could
bear on the disagreement, then there is simply no fact of the matter. In the case of natural
science, on the other hand, there is a fact of the matter, even if all possible observations are
insufficient to reveal it uniquely. The facts of nature outrun our theories as well as all possi-
ble observations, whereas the traditional semantics outruns the facts of language.

In thus contrasting the underdetermination of natural science with the indeterminacy of
translation I have taken a realistic view of nature, which indeed I hold. But I have elsewhere
drawn the contrast without the realism, in the following way. Natural science, we again
assume, is underdetermined by all possible observation. However, suppose that we have set-
tled for one of the many over-all theories of nature that fit all possible observation. Transla-
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HeonpeieneHHOCTD EepeBO/ia OTIIMYAETCA OT HEJOOUPE/ICICHHOCTH HAyKH TEM,
YTO HAIIM PYKOBOACTBA MO IIEPEBOY MOTYT OBITH BEPHBIMHA NI HEBEPHBIMU TOJBKO
OTHOCUTEIBHO PEYEBOTO TOBEJECHUS TY3E€MIEB; 3/IECh HUUETO HE YTBEPIKIAETCH
O CKPBITBIX MEXAHU3MaX HCpBH()ﬁ cucremsl. Ecom TIEPEBOAINKN PACXOJATCS B IIEpeE-
BOJIe KAKOTO-TO MPEJUIOKEHNUS TY3eMHOTO fA3bIKa, HO HUYTO B IIOBEJCHIH CAMUX Ty-
3EMIICB HE YKa3bIBAET HA 9TO PACXOXKICHHUE, TO B TAKOM CJIydae IPOCTO HET akTa, KO-
TOPBII MOKHO OGCYK/JaTh. B cilydae Xe eCTeCTBO3HAHMA, HAIPOTHB, TaKOM (aKkT
ecTb. OH CyIIECTBYeT JAXKe B TOM CJIydae, €C/IM BCeX HAIUX BO3MOKHBIX HAGIIOIeHUI
HEAOCTATOYHO /Ui TOrO, 9TOGHI TOYHO U OIIPENETIEHHO €T0 BbISIBUTD. DakTbl Ipupo-
JIbI BBIXOJSAT 32 MIPEAEIIbI KaK HAIIMX Teopmifi, TAK M BCEX HAIIMX BO3MOKHBIX HAOIIO-
}.'lel[Hf;I, TOTJa KaK TPAAUITHNOHHAST CEMaHTHUKA BBIXOJUT 32 ITPEACIbI lbaKTOB S3bIKA.

ITpoTHBOIIOCTABIIAS TAKMM OGPA30M HEOONPEETEHHOCTh €CTECTBO3HAHMSA U He-
ONPEeNCICHHOCTD IMEPEBOJA, 5 3aHST CTOPOHY PCATMCTUICCKOTO B3MIAAA Ha TIPUPOAY,
KOTOPOT'O Ha CAaMOM JieJIe 1 NpHiepkuBaioch. Ho aTo mpoTuBonocTasieHne MHE JIOBO-
JANIOCH C()XpaHHTb " HE HPI/I6CFM K pCaﬂI/ICTlfl‘{CCK()]‘;I IMO3UNUN, 1 BOT KAKUM 06pa30M.
EcrecTBo3Hanne, Kak MbI OISTD JKe IPE/IOJIAraeM, aBIsieTCs He0OPeleIeHHbBIM Bee-
MU BO3MOKHBIMH HaGII0AeHIAME. JIOIyCTHM, OZHAKO, YTO MBI COIIACUJIUCDH C KAKOU-TO
OJIHOM M3 MHOTUX BCEOXBATHBIX Teopm‘/’l TIPUPOJIBI, COFJI&CYK)ILleﬁCﬂ C JIIOOBIM BO3MOK-
HBIM HAOIIOJEHUEM. Hepesoa OCTAETCsI HEONPEAETEHHBIM — JIaX)Ke OTHOCUTEILHO
3TON BI)I6PBIIIIOI>JI HaMW TEOPUH ITPUPO/IbI. Taxkum 06p330M, HEOIIPEACJICHHOCTD IIepe-
BOJIA ABJISIETCS HEOIPECIIEHHOCTDIO IIOMUMO HEIOOIIPEACIEHHOCTH IIPHUPOJDI.

B zawnouenue s XO9y CACIATb OTHO HE OTHOCAIIEEC K JIETy 3aMEYaHNE KacaTeJIbHO
HEOIIPEJIEIEHHOCTH, K KOTOPOMY MEHSI IIOGYK/IAI0T JacTbie CBHJIETEILCTBA €€ Helpa-
BIJIBHOTO TOJIKOBaHMsL. Moii Te3uc o HEOonpeACJICHHOCTU OTHOCUTCS TOJIBKO K IEPEBO-
JIy, HO HU B KOEM CJIydyae He K IPaMMaTH4ecKoit npaBiibHOCTH. C MOeit TOUKM 3peHus,
TPAaMMATHYICCKAsI IPABUJIBHOCTD MOKET B U3BCCTHBIX HpC}ICJ[ZlX OBITh ()6()6]J.lCH'd nnopu-
BeJieHa K 3aKOHYEHHOM (popMe, HO UTO KACAETCsI BCETO OCTATLHOTO, TO 51 CYMTAIO, YTO
TPpaMMAaTU4Y€CKAs IIPABUIbHOCTD, B OTIIMYHE OT IIEPEBO/A, JOCTATOYHDBIM o6pa30M omn-
peneiena noBeieHIeCKUMU ITPEAPACION0KEHHOCTAMI. MesKIy TeM, COBEPIIEHHO Ove-
BHM/IHO, YTO PA3JMYHBIE 110 CBOEH CTPYKTYPE U3JI0KEHHS TPAMMATUUECKIX ITPABMII MO~
TYT IaBaTh OJTUH 1 TOT K€ PE3yJIbTaT B CJIy9ae UX IPUMEHCHU. HOBTOMY, TIOBTOPIOCH,
CEMaHTHKA TAKKE OCTAETCs IPUBJIEKATENIBHOI 061acThio uccieosanus. S ocrapusan
TOJIBKO OJHO IIOXO MPOAYMAaHHOE MOHATHE Tpal[PILlPIOHHOﬁ CEMAaHTHUKHU — TOXKAECT-
BEHHOCTD 3HAYEHMSI.

lapsapockuii ynusepcumem

ITepesod I1. Kycaus

tion remains indeterminate, even relative to the chosen theory of nature. Thus the indeter-
minacy of translation is an indeterminacy additional to the underdetermination of nature.
In closing I want to add an unrelated remark on indeterminacy, in the light of recurring
evidence of misinterpretation. My indeterminacy applies only to translation, and in no way
to grammaticality. I have represented grammaticality as subject to rounding out and round-
ing off at its limits, but apart from that I see grammaticality, unlike translation, as adequate-
ly determined by behavioral dispositions. Structurally unlike codifications of grammaticali-
ty can indeed be equivalent in output, but that goes without saying. Incidentally, semantics
likewise continues to be, I repeat, a vital domain of inquiry. What I have challenged is just an
ill-conceived notion within traditional semantics, namely, sameness of meaning.

W. V. Quine
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